📅 Leçon d’Hindi – Murli du 03 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 03 juillet 2026

📜 Hindi 
सबकी सद्गति करने वाला बाप है. सब रावण की जेल में हैं.

🔤 Translittération 
Sabkī sadgati karne vālā Bāp hai. Sab Rāvaṇ kī jel meṁ haiṁ.

💬 Traduction
C’est le Père qui accorde la sadgati à tous. Tous sont dans la prison de Ravan.

Ou, plus explicite :
 Seul le Père donne à toutes les âmes leur vraie libération et leur destination élevée. Tous sont actuellement emprisonnés dans le royaume de Ravan.

📚 Vocabulaire
सबकी — sabkī
 “de tous”, “à tous”, “pour tous”.
 Ici : सबकी सद्गति — sabkī sadgati = la sadgati de tous.
सद्गति — sadgati
 Mot très important.
 Il vient de :
 सत् / सद् — sat / sad = vrai, bon, pur, élevé
 गति — gati = état, destination, condition, mouvement vers un but
Donc सद्गति — sadgati signifie littéralement :
 la bonne destination, l’état élevé, la destinée juste.
Dans le contexte spirituel BK, sadgati ne veut pas dire seulement “salut” au sens religieux. Cela signifie plutôt :
 l’âme est libérée de la souffrance, des vices, de l’ignorance et retrouve une destination élevée : paix, pureté, bonheur, retour vers le Père, puis entrée dans le nouveau monde selon son rôle.
करने वाला — karne vālā
 “celui qui fait”, “celui qui accomplit”.
 सद्गति करने वाला — sadgati karne vālā = celui qui fait la sadgati, celui qui donne la libération / la destination élevée.
बाप — Bāp
 le Père, ici le Père suprême, Shiv Baba.
रावण की जेल — Rāvaṇ kī jel
 la prison de Ravan.
 Dans le langage BK, Ravan — Rāvaṇ représente les vices, Maya, l’ignorance et le monde de souffrance.

⚙️ Grammaire
सबकी सद्गति करने वाला बाप है
Sabkī sadgati karne vālā Bāp hai
Littéralement :
“Le Père est celui qui fait la sadgati de tous.”
La structure importante est :
 verbe + वाला — vālā
 Elle désigne celui qui accomplit une action.
Exemples :
 करने वाला — karne vālā = celui qui fait
 देने वाला — dene vālā = celui qui donne
 समझाने वाला — samjhāne vālā = celui qui explique
Donc ici :
 सद्गति करने वाला — sadgati karne vālā = celui qui donne la vraie libération.
सब रावण की जेल में हैं
Sab Rāvaṇ kī jel meṁ haiṁ
Littéralement :
 “Tous sont dans la prison de Ravan.”
में — meṁ signifie “dans”.
 जेल में — jel meṁ = dans la prison.
 हैं — haiṁ est au pluriel, car सब — sab, “tous”, est pluriel.
Sens profond de सद्गति — sadgati
Dans cette phrase, il y a une opposition forte :
रावण की जेल — Rāvaṇ kī jel
 = l’état d’emprisonnement : ignorance, vices, attachement, souffrance, monde impur.
सद्गति — sadgati
 = l’état de libération et d’élévation donné par le Père.
La sadgati n’est donc pas simplement “aller au ciel” ou “être sauvé”. C’est le fait que l’âme retrouve sa vraie direction, sa pureté et son état élevé. Le Père libère l’âme de la prison de Ravan et lui montre le chemin vers sa destination véritable.
Idée centrale
Tous sont prisonniers de Ravan, mais le Père est celui qui libère tout le monde et donne à chacun sa destination élevée : la sadgati.
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